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No es llueva la uti lización de estos textos como testimonio descr iptivo del 
romance meridional, habitual pero equívocamente llamado mozárabe, en uso 
no por ar raigado menos merecedor de destierro 1, y al que proponemos se dé 
su nombre normal, romance andalusí , correlativo de árabe andal usí y genti­
licio adecuado, puesto que ambas lenguas fueron vehículo de expresión euoti­
diana en registro bajo)' normal y patr imonio de prácticamente todos y sólo 
los andat us íes de cualquier religión mientras duró la situación de bilingüis­
mo generali zado en AlandaJús 2, 

I Al igual que d baciyélmico trio jarr/u¡ , moaxojo , :Jijtl en lugar de la transcrip­
ción que se duee para / xarj a/ y /muwas;¡~(a) 1 que, no existiendo en la literatura 
castellana, no hay porqué castellaniur (como no se hace, ni siquiera con morfema plu­
ral, con Lüd( trj, fablia ux, etc.), a diferencia del / za;ál/ andalusf. practicado en caste­
llano, y cuya correcta castellanización será" ceje!". 

I No es ~ste lugar adecuado para d iscutir la complicada problemática sociolingiiís­
tica y fechas propuestas para las distintas fases de la evolución al monolingüismo. De­
bemos recordar, sin embargo. como situación de fondo de los datos que vamos a pre­
sentar, que con las Taifas y, sobre todo, las invasiones africanas, dicho proceso se ace­
lera enormemente y llega a una pronta culminación, tanto por una muy comprensible 
fobia a cuanto pudiera relacionarse con la entonces ya temida cristiandad, como por 
prurito de demostrar superioridad sobre los africanos c:n uno de los terrenos fundamen­
tales de la cultura islámica, el uso y dominio de la lengua árabe. De este proceso debe, 
sin embargo, excluirse a la comunidad judía de Alandalús que, ante la prrocar iedad de 
la tolerancia que permitía su existencia bajo poder musulmán o cristiano, parece haber ­
se sentido obligada a mantener abiertas ambas opciones, conservando mejor el bilin­
guismo tanto al norte como al sur de la frontera entre aquellos dos poderes : de ello dan 
testimonio las rarajdt de la serie hebrea en romance andalusí o en á rabe andalusi pues, 
así como la onomástica de estos textos no refleja un solo nombre cristiano, la contenida 
en aquéllas (v.gT., l abráhimj , labulqásimj, labul~ajjáj/, f aban muhájirf, l abn+ 
addayyánl y j isl)áq/) pertenece, al menos en sus dos o tres ú ltimos elementos, a judlos. 
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6 F. l 'O.IlU;:iTE RFE, LXXV, 1995 

Sin embargo, dicha utilización, aun habiendo dado no despreciables fru ­
tos y permitido mejorar algunos aspectos de nuestro conucimiento de la si­
tuación lingüí stica de la Peninsula Ibérica en la Alta Edad Media 1, ha chu­
cado a menudo en dos escollos, resultado del estadio en que se encontraba 
la investigación pertinente y de las posiciones ideológicas inoportunamente 
tomadas en esta cuestión por algunos de sus autores, a saber ; 

1) La incorrecclOn en muchos casos o en otros, al menos, alta improba­
bilidad de las lecturas sugeridas, con escaso respeto a su realidad paleo­
gráfica. 

2) La hipótesis, dogmáticamente adquirida e intolerantemente predica­
da, de que estos textos representan una primitiva lírica hispánica que, con 
forma (métrica) y fondo (temática) originales daTÍa testimonio de la vitalj· 
dad y personalidad creativa del pueblo subyugado, pero sólo superficialmente 
aculturado por la invasión islámica, lírica de la que, por afán folklórico más 
o menos consciente, poetas y antologistas andalusíes nos habrían ext raído y 
conservado estas I><x:as dcrenas de fragmentos. En consecuencia, éstos serían 
documentación lingüística absolutamente válida como testimonio de una len· 
gua en una época. 

Ambos escollos pueden hoy obviarse, al menos parcialmente : el primero, 
mediante ediciones más fieJes al texto 4 e interpretaciones más sobrias, como 
las que acabamos de ofrecer s, y el segundo, mediante una cr itica interna 
desapasionada de estos textos, lo que forzosamente lleva a determinadas con­
clusiones de las que conviene destacar : 

a) La xarja en romance es una variante minoritaria de la mas habitual , 
en árabe andalusí', resultante del bilingüismo del país en determinado mo· 
mento y de una característica típica de la poesía estrófica, a saber, la bús· 
queda del hazl o elemento lúdico en todas sus posibilidades 7. Como el bilin· 
giiismo no era total, abundan los cambios de código '. 

• V. R Lapesa, Historio dt la lt"gtIO ts¡O;;ola, S .. , 1980. 
4 En particular, para la serie árabe, la de A. )ones, R cmla"tt' Kharjas ¡" Anda­

huia" Arabic MwwaJ.ra~ Patlry, Oxlord, 1988. 
• En F. Corriente, .. Nueva propuesta de lectura de las .rarajdt de la r.erie árabe 

con texto romance", Rn.,i,Jta dt Filologf(J EsPll;iola. LXXIII, 1993, págs. 25-41, y, I!'fl 

colaboraci6n con el Prol. Sáenz.Badillo5, "Nueva propuesta de lectura rle las rarajdt 
con texto romance de la serie hebrea ", que aparecerá próximamente. 

• Cuyo repertorio hemos publicado en "Las r arajfJ I, en árabe andalusí ", Af·Qa" fara, 
VIII, 1987. págs. 331-46, complementado en .. Adiciones procedentes de la 'Udrlnt aljalb 
y otras fuentes al catálogo de las .ra,.ajllt en árabe andalusl ", en la RNJistn dt' IrlSli· 
Ilflo Egi;cio dt Esllldios l slámiro.r de Madrid, XXVI, 1993·4, págs. 9·48. 

T Sobre este interesante aspecto, v. } . Abu·Haidar, "The kharja 01 the ml,wa.Ha(l 
in a new light ", JOlfrMl o/ A rabic Liltratu,.t, I X, 1978, págs. )·13. 

• V .gr., referenciales, puesto que el lexico básico de esta lí rica no tenia equiva lentes 
romances generalmente conocidos, ya que el gt nero se inventó desde la cultura arabo· 
isl'mica o, en otros casos, directivos, al procurar part iculannente la atención de tos bj· 
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b) No hay hoy ninguna duda razonable de que la zarja se mide por el 
mismo metro de las restantes vueltas del lHuwaJS~, dentro de un sistema 
que es una extensión, mediante ciertas licencias y nuevas combinaciones, del 
'aril<j que rige la poesía en lengua árabe clásica '. Ello supone que, aceptan­
¡Jo como es natural que la población de Alandalús conservara e incluso con­
tinuara por algún tiempo, pero no mucho ante la fuerza de la cultura islá­
mica, produciendo canciones o versos en romance según una m~trica previa 
a la intruducida por los musulmanes, dichos textos hubieran a menudo de 
"arreglarse" para poder encajar en la métrica del poema árabe que "sobre 
él (según Ibn Bassam)" se pensaba componer. como lo demuestra indirecta­
mente, la existencia de versiones algo diferentes de uno mismo, con el fin de 
ser utili zado en poemas de diferente metro. Por lo demás, hay que suponer 
que, aunque dicha situación es posible y hasta probable, la mayor parte de 
las xaraj41 romances sean sencillamente alternativas, traducciones o imita­
ciones, de otras preexistentes en árabe andalusí, puesto que el proto-cejel del 
año 913 '0 demuestra la temprana composición en esta lengua de coplas po­
pulares. 

e) Estos textos, muestras de un haz dialectal. que no una lengua bien 
definida, sin fijación gramatical!!, procedentes de bilingües imperfectos u, 
han sido además regi strados por bilingües, seguramente en un principio, 
pero mediante el código grafémico de su otra lengua, el árabe, ante la inexis­
tencia de un código propio (pues el alfabeto latino les era desconocido y, en 

lingües, expresivos (de su peculiar identidad cultural) y, casi siempre fiaticos, al suponer 
un cambio de tono de la seriedad de la lengua clásica al Juul o tono festivo de la len­
gua vulgar, mixta o no-árabe de las esclavas. 

8 v. ~ Modified 'arad: an integrated theory for the origin and natul'e oí both An­
dalusi Arabic strophic poetry and Sephardic H~brew verse", Poesía estrófica, Madrid, 
1991, págs. 71-78. Bien entendido: el poeta andalusí, al componer poesía estrOfica, uti­
li&aba como falsilla métrica este 'Mfid ampliado y no otro sistema, cosa impensable en 
el conjunto del área de cultura islámica. pero ello no excluye que alguna estructura 
métrica preislámica o extra-arabe hubiese sido absorbida dentro de aquel sistema de muy 
amplia tolerancia y enorme capacidad d~ asimilación, puesto que en alguna de sus forma! 
sus requisitos se limitaban al cómputo si lábico, salvo en algún pie final y algún metro 
anisosilábico y al uso de un yambo marcado, y aun esto no siempre. Sin embargo, y má! 
aún ~n poelmu hebreos, no faltan casos en qu~ parece que el único parecido métrico en­
tre mwwaJlat'a y zarja ~s ~l isosilabismo. 

10 V. "De nueyo en torno al proto-ceje1 del año 913", Sefarad, LIJ, 1992, pági­
nas 69-73. 

11 Como se verá enseguida en la opcionalidad de solucion~5. 
IS Aunque los cambios d~ código a menudo son sintomáticos del perfecto bilingüis­

mo. no siempre e! alí y desde luego no 10 es en nuestro caso : por 10 que se refiere al 
árabe, ~stos textos desconocen la formación del plural y diminutivo, v.gr., y en cuanto 
al rorw.nce, llama la atención la pobreza de la conjugación. la escasez d~1 léxico y las 
interferencias árabes, fonotácticas, como la estructura silábica, y sintácticas, como la 
ausencia de cópula en la oración predicativa y algún pasado en estructuras condicio­
nales. 
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todo caso, no habia sido aún adaptado a regi strar este romance) o adaptado 
(como ocuniría más tarde con el aljamiado). De donde hay que concluir 
que estos textos nos han ll~ado, a través además de una posterior deturpa­
ción mayor o menor a manos tle amanuenses que no los entendían en abso­
luto, en una forma que los hace más dignos de una UVI lingüística, poblada 
de asteriscos e interrogaciones, que de figurar inmediata, flamante y arbitTa­
riamente "reconst ruidos" en las antologías de literatura española como fie­
les testimonios de aquella supuesta primitiva lírica hispánica. 

Contienen, con todo, muchos datos válidos y seguro!' , a cuyo aquilata­
miento se dedican las líneas que siguen: como quiera que los testimonios 
que se esgrimen para la descripción del haz dialectal romance andalusi lJ son 
bastante posteriores, en general y estadistic.1mente hablando, a las fechas de 
las que podemos suponer datan las rarajdt (siglos x y XI, aunque la codifi­
cación del dato pueda ser posterior), y dado el largo tiempo transcurrido en­
tre el 711 y el siglo XII, en el que empieza a abundar la infonnación sobre 
el "mozárabe" , parece pertinente tratar de extraer alguna luz de las :mrajlIt 

que pudiera iluminar la zona intermedia de tan oscuro y prolongado in­
tervalo. 

NOTAS GRAMATICALES 1~ . 

t. Fonología (y grafonomia) . 

1.1 . Vocalismo. 

1.1.1. El romance hispánico en el momento de la conquista islámica po­
seía un vocalismo integrado por siete miembros (fal, I~/, /fo/ , Ii/, Ic,l, IJI 
y l uf). Pero en estos materiales, y como quiera que la grafía árabe sólo uti­
liza grafemas constantes para las tres vocales largas de la lengua clásica, 
lal, jil y l (j l ", y opcionales para las homólogas breves l al, IV y l u/. 
sólo podemos afirmar que determinados pares mínimos (v.gr., IKÉI "qué" 

11 V.gr., por A. Galmes en su Diolutologia Wl o.¡¡,.abl', Madrid. 1983, quien. con 
buen acuerdo ante el estado de estos textos a la sazón, opta por no tenerlos en cuenta 
para su estudio. 

14 En transcripción fonémica en la medida de lo posible (en mayilsculas para el 
romance reflejado en texto con el fin rie permitir su rápida distinción de segmentos 
árabes). pero manteniendo >q< y >k< y >t< y >t< por si hubieran representado 
diferencias de sonoridad. Los textos son identificados con A y H para serie árabe y 
hebrea resJlCctivamente, más el numero de serie de nuestra ultima f"diciÓ n. El asterisco 
indica, naturalmente, voces o ~gmentos sobre los QUC no hay seguridad. 

l' En textos dial«:tales andalusíes son utilizados de la manera tradicional, o Ka. 

en donde los llevaba la ortografía clásica, aunque no se pronunciara ya tales cantidades, 
o bien marcan la tonicidad de las silabas : v. nuestro A gro",,"otica/ skt tch 01 tllt 
Spa"isll Arabic dio/tet blmd/t, Madrid, 1977,3.1 .1. 
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,... I Ki / "quién" )' IQÓL(LO)I "cuello" ,... I QÚL(o)/ "cuJo" 16 permiten ase­
gurar que el romance andalusi tenia al menos un sistema quinquevucálico. 
pero no que hubiese un grado o dos de vocales intermedias. siendo probable 
que se hubiera perdido la distinción fonémica a resultas de la interferencia 
del pobre vocalismo arabe andalusí. seguramente triangular 17. 

1.1.2. Esto podría explicar la casi total ausencia en estos textos de dip­
tongaclOn r1e lel y / ó/ tónicas !l. Como es sahido por otras fuentes que en 
romance meridional había una cierta opcionalidad en este fenómeno. cabe 
suponer que había empezado ;¡ actuar como procedimiento úestinado a evitar 
vocales largas abiertas 19, con suficiente ,'igar como para producir incluso 
alguna ultracorrección como la señalada. pero que era reprimido, primero. 
por cultismo: segundo, por inseguridad en la distinción de ambos grados 
de abertura, y tercero, en el medio del que proceden estos textos, porque a 
los hilingües imperfectos les añadía la complicación de una regla genera­
cional más, aplicable sólo bajo acento. 

1. 1..1 Si se produce diptongo cuando l a/ o l el ti 10/ result~n seguidas, 
por caída de una consonante o metátesis, de l el o / y/ . v.gr. , ! TARÁv(e)/ < 
'riille "trae", ! XERÉV/ < crlde "cree". / BÁVDAS/ < wd~as, ! MÓVRO! < 
m6ñQ(r) "muero". 

1"1 Esta voz no está en estos textos, sino ~n la famosísima anécdota de • AbdarraJ:a ~ 
mán UT, proced~nte de Al"a3~rll almU!J,.ib. 11 , 24J. 

17 Ello no impediría que lel y 101 romances rimaran con Ii! y l ul arabes o he­
breas, como es natural al combinarse ambos sistemas ronémicos. La hi pÓtesis de que el 
romance meridional conservase la l u=l4: l cn d sg. de los sustanti\'os, frente a /-os::&-I 
en pI. (en A. Galmis, a;. rit .. págs. ts y sigs.), hecha para Tolroo y basada en grallas 
con y sin >w< (= 101 '" l u/ ) no parece imponerse en estos textos d"nde hallamos 
>n(w)xt< "noche". >f¡l:wr< "fogor", >!.!.wk< = I(A)oú KI "lIeva~ , etc. Tampoco 
apoyan dicha hipótesis los romancismos de Alcalá. invariablemente acabados en 10=»=1, 
pese a que ~sta vocal hubiera sido más fácilmente realizada por arabófonos como l u/ . 
aunque. como sugería el posesivo de J .• sg. era a veces suprimida o convertida en l a:ij:/ . 
v.gr., a;6ria, ,"MT"Nya, ~Xqvf"O, _nUo, x¡',.go, etc.: v. nuestro artículo en Awrllq. 1v. 
1981. págs. 6 y sigs. 

En cuanto a la debatible cuestión de si la ilPJ(l/ll había introducido l el como fonema 
en el vocalismo árabe andalusí, ahora no nos concierne. por lo que la ignoraremos gra­
f';micamente, salvo en el caso de la rima de HI en léni/. 

l' V.gr., Ipóoo/ , I LbJo/. KÉuD/, IBóN(o)/, loóL(LO)1 y /TÓWA5I, frente a sólo 
IwtLyol y Iwt.iu l. Por otra parte, en I NWtllNEI (en Al y muy probablemente en 
H2J) tenemos diptongación de ló/ . lo que más bien apunta a una previa confusión de­
cantidad y/ o abertura. Sin embargo, la diptongación se produce en otros casos como 
I viD/ "es" y, en otras fuentes, en Iwélbal "Huelva " y I yédqol "yezgo", bajo el de­
nominador común de no producir grupo consonántico inicial. 10 que podría haber favo­
recido esta opción y dificultado la contraria en otros casos. por influencia de la cono­
cida regla fonotáctica del árabe. 

1. V . R. Lapesa, Historia dI! la ll!".qua U/'fr;;a/CI . 8.·, 1980, pág. 79. 
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1.1.4. Tambi¿n ~ s. opcional la caída de átonas, tanto finales, v.gr., 
/ UÉL(LO)/. /OÓL(LO)/. / GÁR(RE)/. / "IU(E)/. / TiB(E)/ . /NATTAR(E)/. /uÉ­
~(E)/. I BÓN(O)/, ! FILYÓL(O)/ y I U(E)/. como interiores, v.gr., / WATRÉY/ 
"matare", / MATRÁNA/ , / TENRÁD/ frente a j KONTENIRÁ(D)j. La opcionalidad 
de dicho segmento final no excluye las voces árabes. V.gr., ¡ arraqíbEj , 
j auaménE/ y / addayenE/ lO )' puede dar lugar a alguna restitución antieti­
mológica como eJ gerundio / AlIÁNDE/ y los participios / U:}'ÁDE! y ! TOR ­

NÁDEj. 

1.2. El consonantismo del romance ibérico anterior a la conquista islá­
mica estaba integrado por parejas de sorda y sonora en todos los puntos de 
articulación usados, más nasales en bilabiales, alveolares y prepalatales, la­
terales en las dos últimas, semiconsonantes en labiales y alveolares, y unn 
vibrante en estas, según la siguiente estructura 11 : 

1) Lab;a1es: / p/. / b/. / m/. / w(. 
2) Lab;odentales: / r/. Iv/o 
J) Alveolares , / t/. / d/. / n/. / 1/ . I r/o 
4) Prepalatales: /é/ . /U. / D/ . I!(. 
5) Chiche.'lntes: /s/. / i j. 
6) Sibilantes predorsales (africadas): / s/, /f.j. 
7) Sibilantes apicales: /sj, j i j. 
S) Velares : j k j . j g/ n, 

1.2.1. En cuanto a las sonorantes, estos materiales parecen contener al­
gún caso de caída de /1/ intervocálica, como / NON TÁNTO/ "en el ínterim" 
y otros en que parece faltar un artículo masculino 1). Una opcionalidad simi-

" En algún cuo puede haber duda de si se trata de la vocal disyuntiva del árabe 
andalusí o incluso del posesivo incorporado. como en /tJ.a.blW. pero en la mayoría de 
los casos lo más probable el la vocal paragógica romance. ' 

n Eslo de una manera general y cuyu consecuencias se dejan sentir ampliamente 
durante siglos. sin ucluir peculiaridades de momento muy localizadas. como posible 
realización /hl de I f/. ausencia de Iv/ en amplias zonas. ocasionales sustituciones y 
hasta muy probables confluencias en el complicado sistema de prepalatales, chicheantes 
y sibilantes : v.gr .• en las voces romances de estos materialu no hay un solo caso de 
>z< y sólo dos de >s< en #18 y #3, ambos nc:cesariamente errados por >5<, 
lo que parece un fuerte indicio de dichas confluenciu, como luego en aljamiado, segUn 
estudiamos en el ms. de Urrea de Jalón. 

11 Aunque nuestros textos recogen una >x< en 101 grupos >xt< y >d<, no 
parece exisla tal fonema autónomamente : más bien sería un alófono de Igl, próximo 
a ftl intervocálica. 

u En cuanto a caída de Inl intervocálica, se podría considerar tal Al / vlahr.j 
.. vendréme", muy pr6ximo al romance ibérico occidental, pero no 8e puede excluir 
t / n(M)ab";1 con uimilación, lo que no seda lo mismo. 
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lar se observa en / al¡ en cauda silabica. con ej s. COIllO / ÓT Rr(s)/ y / lso­
BRE]SÁWr(o)f frente a j.\LBO - A/. 

1.2.2. Las grafías distinguen. en general. > 11 <, reflejo de la / 1/ ge ­
minada latina (v.gr ., / tLLE - o/ , / QÓLLO/ , / BÉLLO/, / BOKtLU/ y todos 
los diminutivos) de > 1)' <. reflejo de /If latina ante una yod antigua o re­
ciente, y de / k'lf (v.gr ., / FILVÓLO ALYÉNO/, /wf.l.vos/) . lo Que se suele in­
terpretar (omn que en el primer caso la articulación era algo diferente de la 
/V indudable del segundo. Pero hay algunas excepciones, que apuntan a 
confluencia, v.gr., / TÁLU.(D)ME/, o a una e\'olución l1amat ivamente similar 
a la del cólstellano en I xosÉn/ "coged" l~ . 

1.2.3. Para > nn < y > nr < , la situación no es clara por la escasez de 
ejs. , pues la mayor parte de casos de > nn < ocurren en voces árabes con 
artículo que no sirven obviamente entre bilingües para ilustrar la situación : 
por lo demás, >manyana < se ajusta al paralelismo esperable con > Iy <, 
pero curiosamente Ht3 >gannes < y HII > pennor < (si nuestra inter­
pretación de ambos pasajes es correcta) indicarían por parte del escriba ju­
dío una clara preferencia a transcribir / ñ/ por > nn<. repitiendo el grafe­
ma y no recurriendo al dag~i, si bien ello se puede deber a un hábito ya 
tardío de hablante y escriba de castellano. 

1.2.4. I Rs/ > / sl tiene un claro ej . en I REBÉso/ < reverso. 

1.2.5. La diferenciación o confusión de Ib/ y Ivl (o. tal vez, la bilabial 
fricativa /P/ ) en esos textos es prob<lble idiolécticamente, a menos que adop­
temos el criterio arbitrario de suponer errata de escriba en toda > f < que 
aparezca por /vl eti mológica donde se esperase / b/ (v.gr. , > fánta < " ven­
te", > fyrym< " vendréme"), suponiendo que amhos fonemas hubieran 
siempre connuido en /b j. Ello no nos parece aconsejable, sobre todo tenien­
do en cuenta que hay algún otro testimonio de posible diferenciación entre 
ambos fonemas en romance andalusí 25. 

1.2.6. La caída de / b .... v/ intervocálica pretónica parece darse en A7 
I póRE/ " pavor" y, por supuesto, ante yod en los futuros / FARiv (o)/, / BI­

BRÉV(O)f, etc. 

:H Apoyado por lbn Qu~mi'in, e-n adelante abreviado lQ, 10114/ 2 / aos1ro/ ~cogido" . 
Esta similitud, como rasgo vulgar, es detectada y corre-cta y convince-ntemente analizada 
por A. Calmés. O;. cit., págs. 279-301 . 

:ti V .gr., D. Griffin. Los mo.arabimtos dtJ .. Vocabulista" at"'¡/Jwido a R. Mortí, 
Madrid, 1961, pág. 109 > fbnh< = /VIIlNtV " miembre " . 
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1.2.7. En poSIClon final u intttvocalica, la a"iculación de ¡di parece 
ha~r sido siempre espirante, como lo demuestra su transcripción por >4<. 
y muy debil, asimilándose siempre a la consonante siguiente (v.gr., > A(O) 

.. 18<. >A(DJ TiB<. >GARR.t(D)ME<. > "'(D) iÁYO<, >XÉRE(D)LO<, 
etcétera la, y perdiéndose a veces intervocálicamente, v.gr., >BÁ'/< < oode, 
>BÁY~E< < vctdet se< n, Como morfema de la l.a sg. del vttbo, y con 
dicha salvedad, se mantiene siempre, sin Que podamos asegurar si, en 109 
casos de asimilación, se mantenia la geminacióll·, 

I.Z.8. En estos materiales, como en IQ, / K/ ante vocal palatal se refleja 
siempre como / i/. ".gr .. j uÓLCEj . / FÁCE/ , I QORACÓN/ . salvo el dudoso caso 
de A41 >QORAS6:-;i<. en un manuscrito oriental bastante corrupto. 

1.2.9. Se ub~va la reducción de / xw ¡ en j x/ ante cualquier vocal, 
v.gr., / XÁNllj "cuando". /xÁ~/ "cuán" : no descartando una semejante 
tendencia popular ibérica, reprimida y en general no triunfa",e en .Ios ro­
mances supervivientes (I">ero d . rO/no, rota, du )otidia no¡ calidad) 29 . En él 
puede combinarse una cierta repugnancia del romance vulgar a grupo e + w, 
aunque generalmente vencida, con el efecto del adstrato árabe, que no tolera 
una sílaba Que comience con dos consonantes : eL el moderno j karantinaj 
del italiano quuranlina. 

1.2.10. Idéntico arcaicismu se observa en el resultado de / XT/ > [XT). 
v.gr., >:O;ÓXTE<, pero no en cambio en / xsj pues, frente a IQ j mixSáyr/, 
/ maxsilla/ y lLtXSÁL.LO I JO, aquí tenemos jLESÁOF../, incluso con supresión 
de la yod que sustituyó a la I x l . 

1.3. Fonemas suprasegmentales. 

• Pero H14 / AD VANA!. como ante vocalu. 
~1 Aunque lQ tiene un / atoo! "yco". En el último ej . se ha producido una caída. 

que debió sc:r opcional en principio, de la / y/, similar a la que se observa en AI8 
> 1oI ,H< frente a HIO >MAVS< < magis y en A2S >BtJA< frente a AJO > lf:v­
JA(D)"E< y AH >BhJAIoIJ!< < bd.ri_. 

• No tenemos sufiCIentes dato. para saber si el romance andalu.í rechauba total­
mente la gftninacion consonántica, cosa muy probable, o si, por efecto del adstrato árabe, 
la admitía al menos en ciertos casos, como parecen indicar algunas graflas con taIdid, 
Y.gr., > MATTi.IE) <. sin ningún indicio de la sonoriuci6n opcional en 1&1 tenuel. 
Acerca de la precariedad de la ¡eminación en el mismo árabe andalusi y por efecto 
sustrático romance, v. El Ihico dmbt u'dMar )' aMal",í dtl Glosarlo d, L,id,,,, Ma­
drid. 1991, pág. 8. 

11 El fenómeno no es muy distinto del que se observa en / V)"NA/ < jdtlúo. 
• V. Griffin. O;. cit. , pág. 72. 
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1.3.1. El acento puede sufrir alguna distorsión en posición de rima, 
v.gr., en j alfanakt/ JI . 

1.4. Fonotaxis. 

1.4.1. El grupo consonántico inicial es evitado, a causa del adstralO 
árabe, mediante inserción de vocal igual a la siguiente, v.gr., /T .... W.ÁVj . /XE­
w.tv j , o mediante metátesis, v.gr., / QERBÁRE/. 

1.4.2. Tampoco se toleran grupos consonánticos finales: ello obliga a 
leer /KÁNDO+ wj en H 2 y /XÁNDOj en H3 n. 

2. Morfología. 

2.1. Nombre. 

2.1.1. El único morfema de plural utilizado en estos textos en voces, 
romances o árabes, es {- (E)~ } , v.gr .. A2 j WÉLYOS/, A3 / xálifEsj u, A26 
/ a<.!<.!ámma$ ... aSSámaS ... t.l IRÁDAS ... allázmaS . .. AQÚTA~ ... alLÁNc As ... 

ÁLMASj, A32 j'ináyaS ... YÁLES, HI8 /WÉLVOs jfdoS¡. signo evidente de 
bilingüismo imperfecto, incluso infantil, en que se opta por el sistema más 
fácil , ante la complejidad de la marcación de la pluralidad en árabe)4. 

2.1.2. El único morfema productivo lS de diminutivo utilizado COIl voces 

31 Caso único hasta ahora. y muchu más rafa que en árabe andalusi, acerca de cuya 
situación, como resul tado de la recitación tradicional de la poesía clásica, para darle 
cierto ritmo cuando ya no se distinguía el de cantidad, v. nuestro P (l ,·sía f'strñjica .. . 
atribuida (1/ místico grouadiM A i -sl/stflrT ... • Madrid, 1988, pág. 24. 

D Así pues, el romance andalusl, al igual que su homólogo á rabe y por e f~~to 

adstrático suyo. sólo posee como estructura silábica /(C)v(y/ w)(C)/ , donde la vocal, 
~lttendible en diptongo, puede ser átona o tónica. Pero no l)ar~Ce posible deshacerse de 
/ KÁNO/ en H9, lo qu~ sugiere casos similares en arabe andalusí, donde se tolera el gru­
po consonántico, sohre todo con sonorantes. \' . nuest ro A,.abt: lJIfdal.uí y ft'ngua..r ,.oma,, ­
rrs, Madrid, 1993. pág. 69. 

-" En esta voz hay la duda de si, antes de formar el plural, no contiene un sufijo 
posesivo lexificado, como consta para /'ammiS/ en a ljamiado . 

.M No hay indicio de un {+ES} fem. pI.. y a ello se opone la rima de tales plurales 
con voces árabes sin palatalizacil.n. como / yar 'a :..j y / Ias/, ... i bien no puede excluirse 
totalmente una licencia en rima. 

:101 {-61.} en /FI1.VÓL(O)/ no parece morfema product.ivo aquí, aunque pudo serlo en 
otros miembros dd haz. a juzgar por los ejs. tle "Algunos sufijos derivativos romances 
en mozárabe .'. Alifa O,.irnlalis. l . 1983, pág. 58. 
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romances o árabes es {-fLLO ..... A} 16, V.gr., I BOxfJ.LU/. j xalfLLOj. jjumm~­
LU.j . / SaQT ÉLLA/ , /l)amrtLLA/. j BEYJfLLO/. / badrfu..oj. / VERMANÉlLAs j , 

siendo de observar que los adjetivos árabes de forma {a12á3} lo retl"ofonnan 
sobre el fcm. {1á23a}, v.gr., / assamrtLLOj . 

2.1.3. Pronombre. 

2.1.3.1. Cumo pronombres personales hallamos atestiguados en caso rec ­
to / TÚ/ , / ÉLL(EJO)j y /tJo~,ú-nl.lSJ TI , en caso oblicuo ¡ W(E)/ (en posiciones 
varias, v.gr., / 11. & XÉRED GARRhtE/ . / ME BERNÁO/, /GÁ RRE "Ej , j adúnA+ 
MI, j xt+ M XONTENlRÁUj. reflexivo en j VIRÉM Ej , / )dE REVfso/ ), /TE/ (an­
tepuesto en /TE MATRh l . JT+ EN ABERÁD/ , pospuesto en j liqáR + TEl . re­
flexi vo en ¡ TE T6LGASj), / L(O/ F."'" A)/, antepuesto en los mase. / L+ JR ÉV/ , 
/ L+ AMÁ.~E/, fu> ~ É/ (neutro, al menos, por el sentido), pospuesto en 106-
LE(O)LA/ , el reflcx ivo /~f:./ cn ISÉ ME TOkNAkÁO/ , y el reflexivo I Bos/ en 
I QERBÁD BOS/- Existe además una terccra serie preposicional, sólo atesti­

guada en los sgl Les. / MIB(E)/ (V.gL, / VtNT+ A(D) MIB/ , I A(D) " íBE/ ), 
¡ TiB(!':)/ (v.gr., / VJRÉAI+ A Tfn/) y ¡fLLE/ O/ (v.gr., ¡ POR ÉLLE¡O/) 11, y la 
serie adverbial con el genitivo-ablativo ¡ EN/ "de él" - ella(s) -- ello(s) " 
(v.gr., A20 / KÍ + N BEBÉS/ "¿ De quién bebéis?", A25 ¡ "E+ N FARÁS/ "me 
harás de ello", A37 J NON TE+ N ABERÁD/ " no habrá para tí de ahí ", y fo r ­
mas del verbo "irse", v.gr., A3 / vfT+ Ej "vetc", A25 ¡ n :+N IRÁS/ "te 
irás" y A21 I F6vSE I!.."ij "se fuc") y ellocati\'o IV " en ello" (en A7 IÁBED+ 
f P6RE¡ "tiene ahí miedo"). 

2.1.3.2 . Los pronombres posesivos atestiguados son : MEW (v .gr., A4 
/ WF:Y.' FOGÓRE/ ), (ern. )lA (v.gr., A25 I lI.A BOKÉLLA/ ), TEW (v.gr., H12 ¡ TE\\' 
AMÓRf), SF.W (v.gr., A28 / SF:W a rraqíbEj), fem. /SA/ (v.gr ., H12 ISA TfvA/ 19. 

• Esto es llamativo. ante la vitalidad del diminutivo interno en ára~ andalusí 
(v. A,.ob, /J/ldalv.sí .. .. pág. 79), y parece denotar resistencia a cualquier forma de flexión 
interna. 

,., En lQ, a cuyos romancismos hemos dedicado un nuevo estudio que aparf'cerá en 
el homenaje a H . Norris, tenemos además Itw/. 

,., Como el complemento directo de persona suele exigir la preposición I A(D)/. en­
contramos construcciones como / OU+ A(D) xl (l ) ah/ . I dad A(O) M18/ o el pleonas­
mo /GAa ai (D)Y+ "(D)"'/ "decidme a Ini "o 

• El posesivo romance es perfectamente compatible con el sufijo posesivo árabe en 
casos como Al / YF:W sklil o H2 / "'F:W l;aabíbij, por estar tales voces lexificadas : cf. en 
ali amiado 1"' 15 'ammiSI " mis tíos". En °cuanto al >OORASÓNi< de A41 , donde la voz 
roma~ce lleva el sufijo posesivo árabe. hay que tener en cuenta que se trata de un 
texto totalmente árabe salvo dicha voz, si es que es tal, y no documenta la misma si­
tuación lingüistica. 
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2.1.3.3. Los únicos pronombres o adjetivos demostrativos de eSlOS tex­
tos son los romances: / EST(E) - A/ (v.gr., A4 / ESTA NÓXTE/ , AtO / ,.:;T+ 

arraqí' /, A38 / EST+ algulám/) , E;O (neutro en A23 / 0;+ ÉSoj '; en ese 
momento") y / ÉLLE/ (en A14 / ÉLLE QÓLLO ALBO/ "aquel cuello blanco") 40. 

2.1..14. El pronombre relativo presenta la forma / KE/ , v.gr., A7 / ÁLBO 

K+ ESTÁ(D)/, A29 / QORACÓNE KE KERÉSj, pr~edida de artículo cuando no 
hay ant~edente próximo, v.gr., HI / EL x+ EREDA;/. 

2.1.3.5. Como pronombres y ad\'erbios interrogati\'us )' exclamativos 
hallamos, para persona, / Ki¡ (v.gr., / Ki TÁLLA(D) ME/), para cosa, / Kt/ 

(v.gr., / KÉ FARÉVO/, / Kt MÁLE MATTAR/ 41), para t iempo / K-ÁND/ (v.gr., H2 
/ KÁNDO + M BUNÁD/ " cuándo me vendrá", H9 / KÁND :::.Al'iARÁ D/ "cuándo 
sanará") , para lugar / ón/ y / ÓN/ (v.gr., Al / Ó8/ " donde, A37 & H4 / ADÓB/ 

"adónde", HGl7 / n+ ÓNj "de dónde" ), para manera / K6",, (0)/ (v.gr., HlS 
/ KÓM BJBRÉVO/) y / PORKÉ/ (v.gr., AS). y para cantidad, / KÁN/ (v.gr .. A7 
/ KÁN BÓN/ " cuánto hermoso" , A2 / KÁN LEBARÉVj D+ algáyba/ " ¡cuánto 
soportaré de ausencia!" 4l y, en estr~ha relación con éste, el pronombre o 
adjetivo j TÁN(TO)J. a veces sinónimo de "mucho", v.gr., A31 / TÁNTO LÉBO 

0+ alwá 'dE/, Hl / TANTO BÉNEj . H18 / TÁNT+ AM ÁRE . .. TAN M.í... LE/, H9 
/ TAN MAL/ , H22 / TAN BÉL FOGÓRE/ , H3 / TAN BÓNA+ IbiSára/. 

2.1.3.6. Como pronombres indefinidos se atestigua / ÓTRI/ (en H17, pI. 
/ÓTRIS/ en H 12) Y / ()No/ en H24. 

2.2. Verbo. E stas son las formas verbales atestiguadas (conjuaciones La, 
2.a y 3.a separadas por punto y coma: 

2.2.1. Presente de indicativo: La sg. / LÉBO/, / ADAliO/, / ME REvfso/; 
/ PÓDO/. / xÉRo/; / ILÚDO/ . / MÓVRO"E/ . / sliTo/. /;É(V)/. 2a sg. / olsINA'/; 
/KÉm/. /SÁ SE'/. / É'/ ; / SÉNE'/. / A(O)OÓRME;/. 3.' sg. / EiTÁ(o)/. / sÉv­
JA(O)"E/ . / TI .. {o)",/. / TÁLLA(O)ME/; / KÉREO/. / ÁBED/ . / vÉo/ . / oó­
LE(O)LA/: / aÉNEo/ , / KÁRPE( D)liE/ . / ÉSEO/, / BÉ( O)SEj, 2.a pI. / EREDÁSJ. 
/ SAOt.S/. / BEBÉS/. / KERÉS/, / TENts/ , 3.a pI. / OÓLENf. 

40 La doble función de este pronombre como personal y demostrativo de lejanía 
puede explicar la oonfwi6n q~ reina en árabe andalusi entre ambos : v. Af'ab~ tJ"da/u­
sí .... Madrid. 1992, pig. 93. 

u Hay. sin embargo. un exclamativo árabe en A14 / áy J:¡abíbE/ "¡qu~ amadol" . 
ti Pero aparece el interrogativo de cantidad árabe en A32 / kam MALES/ ~ cuánlos 

males" . 
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2.2.2. Imperfecto (con valor de indefinido): La sg. /xasrÉYA/ "perdi" 4J. 

2.2.3. .Pretérito indefinido: l.a sg. /AOAM.ÁV/. 2." sg. /AldÉs/, 3.01. sg. 
/Ois/, jF6\'SE Y...N/. 3.01 pI. !ENFERMtRON/4', 

2.2.4. Futuro imperfecto: La sg. /LEBARÉY/, /LE!ARÉV/. /SANARÉV/, 

2.a /FARÉY(O)/. /SABRÉY/; /OORWIRÉV/. /BESTlkÉV/. /lah/ y /M+ lRivoj. 
/MORRÉV(O)/, jll IBRÉVOj, /GARR1R BOS+ 'kv/, 2.a sg. I DARÁS/ ; fFARÁS/, 

/ AS sABÉa!; /TE+N+ lRÁS/. 3.a sg. /TORNARÁD/, /SANARÁO/; /KERRÁD/, 
/"BERÁn/ , jSERÁDj. jKONTENIRÁOj, !poTnÁo/ ; /BERNÁD/ . 

2.2.5. Presente de subjuntivo: 2.a sg. /GÁÑF$/; /WÓRDASj, /SÉYASj , 

/TE T6LGAS¡, /TÉNX/GAS/; jlt.(D)o6RWASj. /BÁVDAS/. 3.a sg. /pÉsEn/; 
jICÉRAD/. 2.a pI. /SANÉ!:;;' 

2.2.6. Imperfecto de subjuntivo: La sg. I AWÁSE/, 2.a 5g. !XERÉSti/ 45. 

2.2.7. Imperativo: sg. /BÉJA/ y /BÉVJAME/, /MiRA/; /KERÉV/, /TARÁ­

VE/; !VÉNT(E)j, !BÁv!, j(A)DÚK!, JBÉNE!, JCÁR(RE)!, pI. !ENFERMADj, 
/QERBÁO BOS/ ; /KOSÉD/, /TENÉO/, / BÉO/, /BENDÉO/, /GARRi(o)ME/. 

2.2.8. Infinitivo "6; /LEBÁRE/, /MATTÁR(E)/, jSANÁR/, /BETÁRE/, /MU­

TÁRE/, / BOLÁRE/, /DEMANOÁRE/, /OONÁRE/; / BÉR/, /LEOÉRE/ : /GARRiRE/, 

/ DORMíRF./ , / VENÍRE/. 

2.2.9. Gerundio:! AYÁNDE/. 

2.2.10. Participio activo: /AMADÓRE/; !DOLEOÓRE/, /MESTóRE/. ¡MOR­

DEOÓRE¡47. 

2.2.11. Participio pasivo"'; /TORNÁOE/, / LESÁOE/ ; !ROMPioo/. ¡GA­

RRiDO/. 

43 Esta forma, aunque aislada en estos textos. recibe el apoyo de IQ 76/7/ 4 
/ 'iSqf::YA/ "me enamoré". 

f4 Esto sugiere el ms., pero dada la similitud entre >y< y >w<, no es impro­
bable que se trate de / ENFERWÓRON/, un vulgarismo analógico que luego ser;·j frecuente 
en aljamiado. 

4S A pesar de la documentación del tema de indefinido en / Kis/ . esta forma analó­
gica no tiene que ser error ni remedo, como se ha dicho. 

H Usado a menudo como nI(lfdar o nombre de acción, por adstrato árabe, v.gr., 
/WF:'W AWÁR/. /Wf:W DOLb/. /NON Tf.+N ABERÁD VENbE/ "no tendrás de allí venida " . 

u La relativa vitalidad de este morfema se acusa también en IQ. que tiene /ADA­
IIfA'!'ÓR/ y /0Ut1·ÓR/ • 
. " Usado únicamente en oraciones nominales para expresar acción pasada, como un 

perfecto. 
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3. Sintaxis. 

3.1. Sintagmas subprellicativos (nominales). 

3. 1. l . La determinación del sintagma nominal se esperaría fuera mar­
cada por el articulo. Pero así como a los sustantivos árabes nunca les falta 
el prefiju {al -} fIJ, ya hemos señalado lJue las romances, sobre todo, masculi­
nas, no lo llevan en mucho~ casos en que sería nonnal5(l v.gr., AlS / (0) 

1.)0 R)lín/ . Al 7 y 19 j A RAvo/ , H3 / KÓM{O) RÁVO/ . A27 / min NÓRTE/. Si 
hien es verdad que estos casos pueden interpretarse como un uso parco del 
artículo, nu lo es menos que la casi ausencia del mase. frente a la normal 
aparidón del rem ., puede deberse al enmascaramiento de una forma *j o/. 
similar a la del rumance ihérico occidental, y sugerir , con carácter idioléctico 
dentro del romance andalusí, la posibilidad de caída de j l / intervocálica bajo 
ciertas condiciones aún por estudiar SI . 

3.1.2. La indeterminación se marca con /UN/ , v.gr., Al3 /UN xaJÉu.o/ 
" un querídillo ". 

3.1.3. La concordancia entre sustantivo y adjetivo en estos materiales 
observa las marcas romances habituales de género y número, v.gr., A7 

•• V.gr" / algáyba/ , / al ' ásiQa/, / assa'áma/, ttc., salvo a Vtces tn vocati vo, dondt 
tt ntmos, v.gr., A23 / ya I;Iabíbi/. Al' /ya sa\lbára/ . A20 / ya sidi/, HIS / l:'Labib/, nor­
males t n sintaxi s clásica, frentt a AS j ya+ Imalll;t/ . mas propio del dialecto. En con­
te xto romance. el a rt ículo árabe es más bien una marca de cambio de código Que de 
dtterminación ; de htcho, no impide la presencia de! articulo romance, v.gr ., A4 / AL 
arraqíbE/ . H9 / L+ all)abib/, y normalmente luego en aljamiado, ni la de los posesivos, 
v.gr" AS / Jlr:w all)abíbj, A28 /b;w arraQíbE/ . El caso de 105 adjetivos es distinto, pues 
lo llevan o no según reglas sintácticas Que p~en ser arabes (v.gr., A4 / vP::W FOG6u 
almúdi! " mi ardor dañino". j malre arrabima/ "madre compasiva", suponiendo un po­
sesiv~ en */ matr + i!) o romancts (v.gr., j algilála rax$a/ "camisa suave") . 

MI El íem., en cambio aparece normalmente realizado, V.gr., / u. PÁSXA/ . f u. .,M:'I:/' 
11 En e! mismo sentido apunta tI artículo contracto con prtposición, / 00/, que pa­

rece atestiguado varias veces en IQ 20/ 6/ 2 & 3 (/00 MÓXTE/ . / 00 ", óRTE/), hmto a 
un posible caso de ~rdida de / 1/ en el articulo fem . en 21/4/ 2 · / I:N A sMTAj "a la 
hora de la. siuta" . Como en el romance andalusl no parece darse propiamente la caída 
de /1/ intervocálica (cf. /CiQála/. )¡skála/, / nabbáli/, / palatár/. / talej, / male/ , / belár j, 
/ méle/ y / pilóij en IQ, y reminada siempre presente en e! sufijo diminutivo), ni pa­
rece faltar nunca la del articulo en posición no intervocálica (v.gr., tn estos materiales, 
/ OÓUD L+ ali)abib/ , j u K+ I:UDÁSj, jBf:MEO LA PÁSu./, fu. FÁé l:j . j TA'M.ÁY EL alMo/ • 
• / AL POLORÁa/ , coincidiendo, en cambio, su desaparición con posición tras preposición o 
vocal (v.gr., / MOM TÁNTO/ . / ioJlpIoo (o) alfanaHj. j badAW'!'(o+) o ooaylu/. e IQ 
/ 00/, · / I:H A ~thAf), Quizás haya que llegar a la conclusión de que algún subdialecto 
occidental del romance andatusí conocla, al menos, unos alomorfos en alternancia posi­
cional /0/, fem. / A1 del artículo determinante. 
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/ üÉL(LO' FOGÓM t:/ . HI8 / wÉLVós jído~/, A14 /SOKÉLLA ~amrhu./. / 110' 

",hu. ~ál1lra /. / allazmaS AQÚTA~/ 51. 

3.1 .4. El sintagma UC rocelOn se expresa habitualmente con la prepusi ­
ción / U(E)/ . v.gr., A2 / WF.LYOS DE al'asiqaj . A29 / wtLvos DE MÁR/ . A ti 
Y 19 / Rha DE MAÑÁNA o • • FÁtE DE M .... rRÁNA/ . AZ2 f olvA 0+ al'an}3.raj . 
H3 / KÁvo DE SÓLj . HI ! FILVO D+ abn+ adday~nE/. Son excepción los 
sintagmas totalmente árabes lexificados y prestados, v.gr., A 11 /~abb+ al­
mulúk/ , )' algún raro caso en que unu o ambos miembros son árahes . ... . gr .. 
A3 / ingár xálEsj "alarnla de parientes" y A36 / BOKÉLLAt + al'iqdF./ "bo­
quita como collar de perlas" (con adopción en este caso de la marca árahe 
de anexión del fem.) . 

3.1.5. I....os sintagmas marginales son los introducidos por prq>OSlclOnes, 
de las que en estos materiales se atestigua, además de /O(E}/", /KON/ (e'n 
A7. A9 Y A26). I;'NI (AI2. H4 ¡. l POR I (AI2. HI5). / wI (AI4J. IENI (H3. 
A2) Y la multifuncional J A(O)/ que ya hemos visto romo marca del objeto 
personal Sol, y además expresa dati\'o (v.gr., HI2 / AD ÓTRI~ BENOtO/ ), di ­
rección (v.gr., H13 JAD isbilyal. A37 JAD 68Ej) Y limite o proximidad (v.gr .. 
AI7 j A(O) RÁYO DE MAÑÁNA/ , Al~ / A(D) Mtw SÉNO/ ). 

3.2. Sintagmas prerlicativus. 

3.2.1. Por influjo del adstrato árabe, el romance de las xarajdt conoce 
la oraClon nominal sin cópula verbal, en casos como Al7 / BÓN abu lq:i.sim/ 
"hermoso es A" y AI9 j BóN abulJ:lajjájj "Hermoso es A.", quizás AS, si 
no es aposición, / MEW alJ:labib ENFtRMOj "mi amado está enfermo", y con 
los participios pasivos, v.gr., AIO / ROIIP100 alfanakt/ "roto está el alfane-
que", A21 / IIEW alJ:labibE ... NON TORNÁOE ... N+UN BEYJtLLO LESÁOEj "mi 
amado . .. no ha regresado ... ni un besito ha sido dejado" y A39 j GARRio+ 
A(O) ME/ "me es dicho" . 

3.2.2. Sint..gmas predicativos verbales. 

al En sg., esta regla puede resultar de una coincidencia, ya q~ el mase. árabe no 
tenía marca especifica y el (em. se marcaba ya con {-a} átona en el dialecto. 

u Que a mis del genitivo, puede expresar partitivo (v.gr., All 10+ a lwá'dE 0+ 
aLbujái l M(de) promesas y excusas " y distintos ablativos, v.gr., Al / DE N6xu/ , HIO 
l OE aUDÁO- ... D+ alwáJ:tia/ , AS I ENFtaMO DE MEW A"'ÁR/ . All j o+ antlaim+ 
A061(/ " Por el collar lleva", y A26 /0+ addámmaSI "a causa de abrazos". 

.. Aunque falta en algtin caso, v.gr., AZ9 IKEats a6N AMÁRI y, en cambio de có­
digo, AJ4 / asá AMAoón/. 
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3.2.2.1. Las oraciones verbales simples no requieren apenas comentario, 
salvo tal vez la frecuencia con que el orden de los constituyentes depende del 
énfasis, adelantimtlose el objeto o los complementos al verbo, v.gr., A23 (al­
gilála rax~ BiSTOj "camisa fina visto", A29 / XERÉs BÓN AlIÁR/ "queréis a 
hermoso amar", A3 j wúé YA TENRÁn xi + ll9a,r xáJijES X.ÉREOj "1 Cara ya 
tendrá ! ¿ Quién alerta de parientes quiere?" , y All j o+ anná;m+ AOÚX/ 
" Por el collar lleva". 

3.2.2.2. Las oraciones verbales compuestas suelen requerir el uso de una 
conjunción coordinante, como la copulativa j E(O)j (v.gr., AS j BtV]A(D)WE 
qáhra E RowpfDO alfanakfj "me besa a la fuerza y roto está el alfaneque", 
A28 jADAMÁV FILVÓL ALVÉNO EO íLL+ A(D) Misl j "amé a muchachito ajeno 
y él a mí" 55) o la disyuntiva /oj (v.gr., A40 / xf FARÉVO o xf SERÁD de 
MfBI/ <t¿ Qué haré o qué será de mi ?"). 

3.2.2.3. Las oraciones verbales complejas añaden a la principal otra 
suhordinada, introducida mediante una conjunción o marca subordinante. 

3.2.2.3. 1. La subordinada sustantiva o nominalizada es introducida por 
/ XEj, v.gr., Hl7 J LO st XE ÓTRI AMÉS/ "lo sé: que a otro has amado", Al7 
¡SÁBES ... x+ ADÁMOj "sabes que amo" 56, Pero esta misma marca puede 
introducir finales (v.gr. , H13 / XE bará'a+ W GÁÑESj "para que me consigas 
albarán") y causales (v.gr. , A28 j x+ AOAlIÁVj "porque amé", A36 / XE 
MÓVROMEj " porque me muero" , Ht9 / KE NO:--¡ ME TENts anniyyaj "porque 
no me tenéis buena intención"). 

3.2.2.3.2. La subordinada final puede expresarse también por el mero 
infinitivo (v.gr., H4 / IRtv DEMANDÁ REj), quizás por pérdida fonética de 
/ A(O)/ (v.gr ., A6 / múgi J:1áli QERBÁRE/ "daña mi condición [a] reventar"). 

3.2.2.3.3. La subordinada modal es introducida por j XOM (O)j, v.gr., At8 
/ XOYO ~ f .. . FILVÓL ALyfNO/ "como si [fueses] hijito ajeno". 

3.2.2.3.4. La subordinada temporal es introducida por / XÁNO(O)j, como 
en H3 J DES XÁNDO ME\\' sidtLI..o BÉNEDj "desde que mi amito viene" . 

.. Abunda, con todo, la mera yuxtaposición copulativa, v.gr., Al5 / NOH ME Jt.tuo 
c ...... ltu: kílma Tht"'(O)IIE b:w sond ... W"fO oo1l.II1u/ y A36 I jí '{ndi adúllAw/ " ven a 
mí (r) acércateme ". 

.. Nótese a este respecto que en eltos textos, como en la generalidad del árabe, no 
existe estilo indirecto, por lo que .iempre tenemos expresioflCs como A39 Ic.n.lo+ 
"'(0)118 d IIEW sídi! " Dicho se me ha: ( quibl es mi señor?". 
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3.2.2.3.5. La subordinada condicional lIe\'a la marca /SI/. Los ejs. mis 
claros SOn condicionales real es con indicativo e imperativo, v .gr., H2 JCÁRRE 

s+ ts DEBiNA/ " di, si eres adi vi na", Al /St NON KÉRES VIRJh, + A TíB/ "si 
no quieres , velldrcme a ti ", Al! /S I KÉRES O" BÉVJAME/ "si quieres, bésamc" 
y AJO /; , MOR RÉV TARÁV xátnrij "si voy a morir, traéme como vino o •• ". En 
la optativa hipOI étka de H23, / SI ME KER ¡;;SES o •• DARÁsMe/ "si me qui sie­
ras o •• me uaíÍas", el verbo en prótasis está en imperfecto de subjunt ivo, y el 
de apódosis en futuro , lo que parece natural ante la aparente falta de poten­
cial en la conjugación de estos textos pero, (Jl cambio, en A20 /S I SABtSj 
"si supieras" el verbo parece estar en imJdinido, y no en imperfecto de sub· 
juntivo, lo que puede deberse a influjo de la si ntaxis arabe, donde el perfec· 
tivo es el cauce típico de la condicional .5'7. 

3.2.3. Modalidades. 

3.2.3.1. Entre las modalidades verbales, hay que observar que la única 
negativa en este romance es /NON/ en cualquier caso, v.gr., Al /NON xtR":S/ 
"no quieres", A17 / NON OORM I RÉV/ "no dormiré", AIS / NON MAS A(o)nÓR· 

MES "ya no duermes más", A40 / r;ON TE TÓLGAS/ "no te apartes" SI, etc. A 
ello puede ser única excepción la negación copulativa / r-:( r(N»/ , v.gr., en AS 
/NIN Qis/ " ni quiso", AIS /N I(S) ; ' KÉRAD NO(Id)ME KÉRED GA RR iRE " ilma/ 
"ni siquiera me quiere decir una palabra", y A21 / E(D) N+ UN REYJÉLLO/ 

"y ni un hesito" . 

3.2.3.2. Una curiosa modalidad es la optativa introducida por ¡'así 
( KE)/, hibridación del árabe ¡'asa/ y el romance / ASi¡, v.gr ., A30 ¡'así SA· 
NARÉV/ "así sane" 59. 

3.3. Fragmentos, 

3.3.1. Vocativos y juramentos aparecen infl uidos por el {¡rabe, al ser ge· 
neralmente intro<lucidos por / ya/ (v.gr ., H 6 & 9 / ya rább(i)/ " Dios mio", 
Al / ya NWÉMNE OÓLC¡:':/ " oh, nombre dulce". A2 / ya WÉLVO;'¡ "oh, ojos", 

57 V. A gramfflofico/ skt fch ... • 9.2.4. Obsérvese también la optativa de H9 Ih h: 
ME TORNAJtÁDI "o;alá me vuelva", calco semántico del árabe I law/ . como 10 es A2 
jst NON Tuj "si no fuera por ti" de l lawlaka/. 

51 La prohibición se expresa normalmente con el subjuntivo y la negación. pero. 
corno ocasionalmente en latín y en algunos registros vulgares del romance. hay impe. 
rativo negativo, en cambio. en IQ 75/9/ 4 /NON TE TÓLVAj. 

• Con matiz m!ls bien temporal en HlO j'así Xi: !ANÉS, OERBÁD DOS/ " tan pronto 
sanéis, quebráos ". Acerca de esta hibridación, v. A .qram,"aticol dttch "', pir. 151·2, 
nota 249. 
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A6 jyá+ mmi¡ = A21 ¡ ya MÁYYA/ = A18 / ya YÁTREj = A34 & HII 
/yá+ mmaj "oh, madre", A20 /ya sídij "oh, mi amo"), aunque la marca 
falta a veces. como también en árabe andalusí, v.gr. , A4 / ÁLBO/ "oh. rubiu" , 
AIO. 14, 15 & 17 / YÁNMAj '! AII / BOKÉLLAj "oh, boquita" . 

3.3.2. Escasean las interjecciones comu AS & 27 / balláhi j "pardiez " y 
HI9 / BíVAj "largo de aquí". 

4. Pancronía : la interferencia de romance y árabe en estos materiales 
es constante, como hemos venido viendo en fonologia , morfología y sintaxis. 
Las léxicas quedarán recogidas en el vocabulario que se adjunta, pero no 
queremos dejar de señalar aqui hibridaciones como / liqáRTE/ "encontrarte " 
(sobre j liqáj "encuentro"), / xasrÉvAj "perdí" (de · jxasrÁRj . formado so­
bre jxásr j "pérdida" ), jadunúni! & j adúnAM/ "acércateme" (de jaddunúj 
"la aproximación ") y ja~~abá~ BÓNO/ " buenos dias". 

También son llamativos algunos calcos semánticos en ambos sentidus, 
como A26 ¡ NATTÁR 0+ ÁLMASj "matar almas o vidas" (en árabe ¡ qatl 
annufüsj) o A35 /GA RRi(D}M+ AM ... ikkánu yartábuj " Decidme ... si sos­
pechan" , donde j ikkánuj es en superficie árabe, pero constituye solecismo 
y. en realidad, traduce una condicional romance. 

LÉXICO 110. 

¡ ábn = abánj: HI3 / abán muháj ir j, HI jabn+ addayyénE/, A30a / abn.+ 
ali:lájibj ant s. 

/ ABtR j: A7 /.i.BEO/ " tiene", A37 /so~ T+F.!>I .'BERÁnj "nu tendrás ele ello". 
/ abráhimj : Al an! . 
j abu1i:lajjájj: AI9 ant. 
/ abulqásim/: A 17 an! . 
/ abúj · o / ábni· já' farj: A30b *ant. ~ . 

j A(O}j: H12 / AO ÓTRIS/ "a otros", HI3 / AD isbilyaj "a Sevilla", HI4 / AO 
VÁNA/ "a la puerta" , A37 / AD ÓBE} " adomlc", A4 / AL arraqíbE/ "al 
vigilante" . A17 & 19 ¡ A(O} RÁvo/ "hasta el rayo" , A18 & H7 jA(O) 
MEW SÉNO/ " junto a mi seno" A35 /A(O)M/ "a mi". Al /A(D) MiB/ " a 
mí". /11.(0 ) TÍB/ "a ti ". 

j'ada/ : A42 ·'costumbre". 
¡ADAMARj: A37 JADÁMOj, A28 /ADAMÁY/ "amé". 

110 En orden alfabetico latino .. incluso para voces árabes y sin considerar sus raíces 
ni tener en cU('nta diacríticos. Ibl y Iv/ en posición etimológica. pero con preservación 
de grafías. A y H simboliz.an series árabe y hebrea. 
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/ Af?ÁSSoJ : H25 "del todo" , "al instante" (eí. "adieso''J. 
I A(O)DORWíRj : Al8 /A(D)D6ltME.~/·, H7 j A(O)OÓRMASj. 

/ A(D)OUZiR/ : All / (AD)DÚK/ " lIeva" , 

HFE, LXXV. 191)5 

/ adunÁR/ : A33 j adunúni¡ = A36 ( adún+AIoI/ "acércateme". 
/ A(O)FIRMÁR/ : Al8 jA(O)FíRIoIASr "te apegas". 
/ ALEVYÁ(N)CA/ : H25 "alivio", 
/ al/: artículo aTabe ante / múgi/. / gáyba/, / 'ásiqaj . j raqíbE/ . l sa'amaj. 

j SárV, j sarnrÉLLo/ . íra~ima/, /wár~i/. /, án~ara/, Irúml,lj. /wá~Sa/, 
j jínnaj, / oa5iyya/ , j' iqdE¡, /súhdEj , / gulamj , j ísmE/ . / jadid/. Jbáli/, 
f dayyéllE/. frlaqj, fbiSára/. ( xaláq/, I firáq/, lQul ij, /'aynio/ y / niyya/. 

JA LBO/: A4 & 14 Y Hl1 , / ÁLBA/ en Al2. 
! ALMA!: A 16, ! ÁLMAS! A26. 
/ ALViNO/: AIB & 28, H7. 
/ amánij: "gracia (pido)" AS & 25. 
Jamánaj : Hll "depósito, prenda". 
/ AWÁRJ: AS & 29 y H12 & 17, ! AMF.S/ "amaste" H17, / APdÁsE/ H22, 

j AWÁNDEj "amando" A 36, j AMADÓXE/ AM. 
/ amíri/: A4 "mi príncipe". 
/ámma/: A41 "en cuanto a". 
/ /ül.ÓRE/: H2S. 
j ámri j : A3S· " mi asunto". 
j amsi!: A37 "vete". A33 "¡ venga!" (interjección) 'l. 
/an/: A9 y H6 "que" (conjunción nominalizadora). 
! anáN : A41 & 27 "yo". 
/, án~ar.tj: j al+-/ A22 "Sanjuanada, fiesta del solsticio de verano ". 
/ AQÚTAr.,¡: A26 "agudas". 
j'árifj : A27 "conocedor". 
/ asá/ : A24 "perjudicó" . 
j 'asíj: AJO "así, ojalá", HlO j- KE/ "así que, tan pronto como". 
j asmárj: H20 "moreno". 
/ ásrij · : A3S " mi pri sión" . 
/ ás/: A24 "qué, cuánto (exclamativos)" 61. 
/ 'ásiqaj: A2 / al+-/ "(la) enamorada". 
j ássuj: A30 "qué (es)" 63. 

j awj: A38 "o". 
jawbáJ:ttuj: A32 " lo has permitido"" . 

• 1 el. 10 29/3/1 l ami l biná laddárl "vámonos a casa ". 
a V . A robe o,w,lusl ... , pig. 122. 
IU V. ibídem, pág. 96. 
.. Acerca de cate metanálisis, basado en /,ubif:l.tul > {wbb} por ultracorrección, 

ya que al cóncavo no-agtntivo se le prefijaba lu-I, v. ibídem. págs. 79. 105 Y 125. 
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/ áy/ 1: A14 "qué (exclamativo)" 65, 

/ áy/ II: (por / áyn/ ) A27 /min -/ "de dónde, cómo", 
j'áyn/ : A41 "ojo", v. / qurratj. 
/ AYÓNj: A12 Y I-I S "ayuno", 

/ badrÉLLO/ : A39 ant , con sufijo diminutivo romance, 
/ bal-/ : v. / bi+/ . 
Ibáli /: A42 / al+-j: "lo antiguo" , 
/ baHáh(i)/: A39, AS & 27 "pardiez". 
/ ba rá'aj: HU " albaran o carta" . 
/ básSE/: A20 "besos". 
/bá~ s/: H7 jbi+-E/ " prunto , rápidamente " , 
/ BEUh/: A20 /B EO É~/ "behiste" (o quizás "bebéis"), 
/ nh(LO)j: A 7 y H22 "bello, hermoso" , 
/ dNE/: HI " bien" (sust .), 
/ BE(V)),,"/ : AIO / BÉV)A( O)ME/ "me besa", A25 / BÉ)A/ "besa", AII & 36 

/ Bf.vJAME/ " bésame", 
/ BEVJÉLLOj: A21 " besito" , 
/bi+ / : A32 & 42 Y H7 "con", A31 jbí/ "conmigo" , / biláSi/ A32 "por 

nada, sin motivo" , La forma contracta con el articulo, ¡bal-/ aparece 
en lbaHáhij, jbaljadid/ , / balháq/ y / balfiráq/, q. v. 

/ biSára/ : H3 / al-+ / "albricia, buena nueva". 
/ BOKtLLA/: A11, 14, 20, 24 & 2S " boquita", en A36 / -+ t/ "boquita de" 

con el morfema árabe de anexión de fem. 
/ 86N(0)/: 17, 19, 29, 32 & 34 Y H23 "hermoso, bueno" "", HI7 / "'i jabál) 

- / "buenos días", H3 y quizá ~ A7 fem , / BÓNA/' En A25 / BÓN/ es el 
adverbio "bien" , presente en IQ 84/ 10/ 4 Y 87/ 10/ 3, 

jbúdj: AJa / Ia -/ " necesariamente". 

/ da' / : A31 / - mimma/ "mejor es ... que" , 
Námma/ : A25 / a<)+-+5/ "abrazos" . 
/ DÁR/ : H23 / DARASME/ "me darás" . 
/ dawíyya/ : A3S '1Ios míos, mi familia" , 
/ <:Iaybarán/: A20 sic < / 4ay/ wmarán/ " menta" 67 , 

/ dayyén/: Hl / ad+-E/ "juez de la comunidad judía " " , 

15 V. ibídem, pág, 122, 
• Usado a veoes por IQ, aunque prefiere / malQl/. 
t1 V, Arobl aMaltul .. " pág, 43, acerca de los intercambios de / b/ y Im/, 
N Voz tempranamente difW1dida en semítico, probablemente desde el ac.adio y que 

en árabe no puede considerarse hebraísmo. aunque quizás sí aramdsmo, cuyo sentido 
está normalmente restringido en la forma sefíalada, Como en el caso de otros oficiOl. es 
posible fuese ya mero apellido. 
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j O(E)¡: "de" (preposicioll de geniti\'o o ablativo usada, con u sin contrac­
ción, ante j alg-áyba/ y / arasiqaj Al, / anná.'!=mj All, / BOXÉLLII/ A20, 
/ar;in~aral A22, j l)abb+ a]mulúk/ Alt , / MAÑANA/ Ali & 19, j MÍH(E)j 
A28 & 40/, ! a'.!<:!ámmaSj y j.'\LMASj A26, ¡MÁR/ A29, j alwa'dE/ y 
j all)uj:ijj A31, /SÓL/ H3, / BERDAo/ 1-110, / MÉLF./ A·B, J¡¡ban/ H13, 
16NI HI7 Y I E5T(E)1 HI ). 

l OE; KÁNDj : H3 "desde que". 
/ DEBíNA/: H2 "adivina". 
/ OEBINAR/ : H2 / OEBíNASj "adivinas". 
J OEMANDÁREj: H-I- "buscar", 

/ DivA/: A22 "día"~. 

/OÓ LCE/: Al & 36 "dulce", 
!DOU-::R/: H9 / OÓLED/ "duele", l-I12 j OÓLE( O)LAj · "la atormenta", H18 

/OÓLEN/ "duelen", A4 /OOLEDÓRE/ "atormentador", 
/ DONÁRE/: H24 "dar". 
j DORMIREj: A1S "dormir", A1 7 /DORNIR t yO/ "dornliré". 

I E(o)/: A3, 10. 11, 14, 21, 23 & 28 Y H8 "y". 
j (E)Lj: artículo mase., presente sólo en AJOb /-+BINO/ . H9 / L+ al1)abíb/ 

Y. con el relativo. en HI J- K+ EREDÁ~/. fem. / 1.,,/ en Al2 y H5 1-
PÁSKA/ y AI7 j - FÁéEj 70. 

IÉL(LE/o)/ : AI2 y H5 & HIS "él". AI4 "aquél". 
I EN/ 1 (preposición): H3, H23 Y H8. Contraída en A2 / N+ 0+ N TÁNTO/ 

"(en el) entretanto", 
(E)N II : (adverbio pronominal enclítico genitivo y ablativo) AZO, 25 & 37 

y H23. 
/ ENFERMAR/: HIO /ENFERMÁDj, Hl8 / ENFERYiRON/ "enfermaron" , 
I ENFbMO/ : A8 y H9. 
/ BRBOÁR/: Hl /EREDÁSJ "heredáis", 
/(;,50/: A23 y H8 / F.N+ -1 "en eso, inmediatamente" 71, 
/ESTÁR;: A7 /ESTA(o)! "está" 72, 
/ E.. ... T(E)/: En mase. siempre contracto ante el artículo árabe Ato j arraqí' / 

a De género femenino, como también en IQ 82/ 10/ 1. 
70 En IQ no existe un solo caso de la forma mase., y hay sólo uno muy dudoso de 

la fem. en 21/4/2, forzando la lectura / A(D) I.A ~tSTAJ "a la siesta", donde realmente 
dice y se puede leer J EN+ A sth,,/. con la forma del romance occidental que parece 
fletectarse en ot ros textos del romance andalusí. Es en todo caso llamativa la parquedad 
de uso del artículo determinante, cuando v.gr., en JQ tenemos el indetenninante, menos 
frecuente y necesario, como masco en 102/10/1 y ferm en 82/5/1. 

n La etimología latina ha podido reforzarse por un calco semántico del árabt: / fi+ 
1\»1/. 

'" Quízás también en H14 /dTÁo YÁNA/ "está en puertas" con haplología. 
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y / all,larakij. A38 j algulam/ , H I j;lzzamént::/ , H6 / alxa láql y H 15 
/a1~abib/ ; el fem . / E;:'TAj aparece en A4 1 - NÓXTE/ y A22 1- oíVA;' 

I Es íRj: l-U / ÉSIW/ "S:lle" , 

fa-/: A31 / -+ Il¡áfa l "pues la ruptura" 7J. 

I FAé E/ : AI 7 & 19 "cara , faz" , 
/ fájraJ*: H 12 "ramera". 
/ fámma / ; A34 "allí " 74 . 

j fanák / ; AtO /al+-~:/ (acentuación probablemente exigida por la rima) 
" alfane1:¡uc, m ;lIlto de piel autrntica o fal sa ", 

1 .. · .... dR/ ; A6. 12, 27, 32 & 40 Y H14, 15 Y 1(, I FARh(o)1 "haré", A25 
IFAR I\~/ "hanis" . 

/ fi/: A34 y HI3 " en ". 
/ FÍI.VO/: Hl "hijo" . 
I FILVÓL(O)/: AI 8 & 28 Y HI7 " hijito ; ahijado" . 
/ firáq / : H6 "separación (de amantes)" . 
/ l'OGÓHIi:/: A4 & 7 y H22 "ardor" . 

/GAÑÁ~/: HU GÁÑE's/ "consigas" . 
I GARRfRE/ : AI5 "decir (c:Iaramente) . proclamar" 15, H4 / GARRíR 805+ ÉV/ 

"os d;ré" , A2, 5, 21 & 32 Y H2, 15 & 17 GÁR(RE)ME!, Al / GARRf(o)"E! 
"decidme", A35 j GARRi(o)w+ AM/ "decidme a mí" , A39 j GARRfo+ 
..... (O)ME/ "se me ha dicho" . 

I gáyba/ : A2 y H20 / al+-I "aU!~enc ia (de amado)" . 
I gilála/ : A2.1 y H8 l al+-/ "camisa fina interior" . 
/ gulám/ : A:\8 l al+ -I "muchacho" . 

I~abb+ almulúk/ : Al! " cerezas" (culectivo). 
/~abíb/: Hl8 " amado" , con posesivo árabe, /I~ abibi! en A23, 25, .16 & 40 

y H2, 8, 16 & 20, con articulo árabe /all~abíbl en AS & 21 Y H9 & 14. 
/1)áj;b:! v. ! ab(a)nj. 
/hájruj : A31 " su abandono" . 
fl:¡álj: A6 j -+i / "mi condición". 
j1:találf: A38 "licitud, cosa lícita". 
j~állaj : Hll "disponible. que puede retirar l'I depositario en cualquier mo­

mento sin ninguna obligación ". 

'11 Sobre la rareza y matiz clasiciunte de esta conjunción tn árabe andalusí, v. Ara­
bf' ¡mda/luí .. . , pág. 116. 1. V. ibídem, pág. 49, acerca de 11/ > / fl en esta voz. 

n Esta voz. tan tlpica de las :mrajlft, derivada de garrio, o .sea , " piar " (en árabe 
andalusí Ibtwéál/. tambibl "charlar "), parece un equivalente en situación de S;racllbund 
del árabe andalusí l'JarrU,1 o I Sahárj , 
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/1:lamra/: A20 "roja " , 
/ J:!amrtLu.j : AI4 "rojita " , 

F. COalUENTE RFE, LXXV, 1995 

JI)áq/: H2 / bal+ -/ "de verdad" = A22 /I:láqqaj " de verdad" , 
/ J:!arak i/ : AtO l al+-/ ·' alborotador" . 
/1:larám/ : A38 " licitud, cosa ilicita", 
fl:1írnaj *: A35 " quedamos perplejos", 
/1:lujáj/: A31 / al+-/ "excusas", 
/hulíf: HII / .1+ -/ " joy.s". 
fl:túlwa¡: A24 " dulce, hermosa" , 

/ 1/ : A7 "allí. en ello" (adverbio pronominal locativo). 
f illá/ : A9, 13 & 30 "sino", 
/ ILÚDlR/: A34 / ILÚOO/ " me figuro" M, 

j in/ : A32 "si " , probablemente también en A35 / ¡(n) +kánuj. 
j'ináyaS/: A32 (malas) intenciones" , 
/ ';nd/: A36 /-+V = A33 /-+ a(D) Mlsl/ " a m; lado" . 
/ ingár/: A3 "aviso, alerta", 
/inti~ár/: A3S* j-+V "mi espera" . 
/ ';qd/ : A36 y HII / .I+-E/ " (el) collar". 
l iR/ : H9 / BÁVSEj "se va" , / FÓVSE EN/ " se fue " , H24 / Y+ Ik.ho/ "me 

iré" , Hl3 / L+ IRÉV/ "le iré", A25 / TE+ N IRÁS/ "te irás" , H13 
/ BÁVDAV " (que) vayas" (yusivo), A7 y H19 / BÁV/ "ve", A3 / VÉ+T+ 
EN/ "vete". 

/ isQáq/: H2 ant. 
/ism/: A39 / al+·F.j "el nombre" , 
/ isbílya/ : HI3 "Sevilla". 
/i~!ibár/- : A35 "espera". 

/ jadód/ : A42 jbal+-/ "en lo nuevo". 
/ já '!ar/: v. / abú;. 
/ jí/: A36 "ven". 
/j ídos/: H18 "buenos, sanos" . 
/ iínna/ : AJO / lal+·/ "para la locura". 

/ ka+/ : A20 " como". 
/ kám/ : A32 "cuánto(s)" (interrogativo). 
/ KÁN/: A2 & 7 "cuán(to)" (exclamativo). 
/ kán/ : v. / ón/ , /la/ y / nóqarrád/. 
I XÁNOE(OV - : H5 " arde" , 

'" Esta traducción es más apropiada al contexto que la etimológica .. me gaitO ti o 
" jugueteo" . 
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/ KÁND(O)/ : H2, 3 & 9 "cuándo". 
/ KARI>íKj: A16 / KÁKPE(O)ME/ · " lile arranca o rasga" . 
/ XE/ : conjunción nominalizadora en A37 y H17, final en HI3, causal en 

A28 & JG Y HI9, relativo en A7 & 29 y Hl . 
¡'xÉ/: interrogativo en A6, 21 , 27, 32 & 40 Y HIJ, 15 & 16, exclamativo 

en A26. 
/ KEREYÉRj: A27 / KERÉY/ " cree" (imperativo). 
/ KERf:R/: AIJ / KÉRO/ "<¡uiero", AS y Hl7 / KÉRES/ "quieres", A3 & 15 

/ KÉRED/ "quiere" , A28 / KÉRE( O)LO/ "lo quiere" , A29 / KEds/ " que­
réis", AS / Ois/ & / KERRÁD/ "querrá", A24 / KERRÁ(O)/, Al5 / KtR.AO/ 
"quiera", H2] / KERfs ES/ "quisieras". 

/ Kt¡: A3, 16, 20 & 39 y H20 "quien" . 

/ kilmaf: AIS "palabra". 
/ KÓL/: v. j 06LLOf. 

j KÓM(O)/ : interrogativo en 1-16 & 15, comparativo en Al!, 26 & 36 y H3; 
Al8 / - ; 1/ . 

. ' KON/ : A7 & 26 y H6. 
/ XONTENfR/: H4 / KONTENIR,í.(D) j "contendra" . 
/ xosfR/: AS / KOSÉD/ "cuged". 
/ kúllu/: A27 & 3R "todo". 

/ LA/ : v. / (E)L/. 
/ Ia/ : la negativa árabe se encuentra ante verbo romance / KER tS/ en A42, 

ante optativo árabe en A34 j - kán fi¡ "maldito sea", y como absoluta 
ante nombre en / Ia búd j. 

/lal+ / : v. / h+ /. 
/ !amaJ)ta/: A32 "miraste" . 
I L.;"NcA/ : A26 / al+-S/ " lanzas". 
/ láytanij: H22 j - NON/ "ojalá )'0 no". 
/ Iázma/ : A26 / al+-S/ "mordiscos". 
I LE/O/: H4 / '-+ IRÉ./ "le iré", Hl7 / LO sÉ/o 
/ LEBÁRE/: A6 )' H20, A31 / LÉBO/ "llevo, soporto" . 
/ LEDtREr: A37 " perjudicar" . 
/ LESÁRj: A2! / LESÁDF./ "dejado". 
/ LETAR/: A27 / LETARfY/ "me alegraré" . 
/ li +/: A25 "a, hacia", A42 y HI t / IíJ = A3S / liyya/ "a '" para mí ". 

V . la cuntTacción con artículo / lal+ / en / jínnaJ. 
/ !iq.h / : Al / -+TE/ "encontrarte". 
/ LOGÁR/: AS "lugar". 
Jlu~tu/: A32 "aparecí". 
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I MA/ : v. j MEW/ 

Ima' /: A9 "con ", 

1'. CORMIt:Nn: RFE, LXXV. 1995 

/ MÁL(¡':)¡ : "mal", sustanti\'o en H4, con pI. /IIÁLE~/ en A32, adjetivo en 
A26, y adnrbio en H9 & IR 

/malí~/ : AS " hermoso", 
11,f.~MII.Aj: "mamá" AtO, 14, 15, 17. 21 , 30, 31. 32, 35 & 38 Y H14. 
/ manún/ : A41 j-+i/ "mi muerte" , 
/ MAÑÁr.;Aj: Al7 & 19 (sustantivo). 
I MÁR / : A29. 
/ MÁ(V)!i/ : "más" Al8 y HlO. 
/ M .. 'TREf: "marlre" A 19. 
/ MATRÁNA/ : "alba" AI7 & 19. 
j MATT . .\R(E)j: AS, 26 & 32, ! MATRÉV/ " mataré" A9. 
/ MÉLE/ : A43 "miel", 
/ YESTÓRE/ : A33 "misturero, revoltoso" . 
I M(E) / : A15, 16,23, 25 , 35, 36 & 39 Y H2, 8, 9, 13, 17 & 19. 
I MEw/: "m;, m;o" Al , 4. 8. 12, 18. 21 , 22. 34, 36 & 39, H2, 3. 4, 7 & 9, 

fem. / MA/ en At6 & 25. 
l "iB(E)/: "m;" en Al . 8, 11 , 28, 33 & 40 Y H9, 16 & 17. 
/ mirnmaJ: A35 Ha causa de Que" . V. I da' /. 
I min/ : "de, a causa de" A6, 32. 35 & 41, A41 / -+ nu/ "por su causa ", 

v. l áy/ y /~abl¡' 
/ MIRÁR/ : A33 / MiRAj* o j!lllRÁ(D)¡ *, 
/ MIRÁDAS/: A26. 
j miskína/: "desgraciada" H12. 
/ mi!l/: "como" A24. 
/ MORDÉR/ : A23 / MÓRDAS/ "muerdas", A34 / MORDEDÓRE/. 

/ MORiRj: A36 / MÓYROME/ "me muero " , A30 y HIS /MORRtv(O)/ "mo­
riré" . 

j MÓRTE/ +: A27 "muerte". 
/ mudabbáj / : A22 / al+-/ "manto de brocado". 
/ múgi¡: A4 (o.:on artículo árabe) & A46 "dañino". 
/ mujálisj*: A27 "contertulio, compadre" . 
/ muhájirj: HI 3 ant. 
j MuTÁREj: A42 "cambiar". 

/ná?-m/ : AH / ao+-/ "añazme, hilo del collar". 
/ nasíyyaj : A3S+ / annasíyya/ "el pago -aplazado" , H12 / ban+-j " de fiado", 
/ nassaºQáQ/ : A27 "huiré", 
/ náyj : A3S "distancia, longitud", 
I NI(N)f: AB, 15 & 21 "ni". 
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/ niqarradj: A2] Y H8 / kan+-/ " me encogería ". 
/ nisúqq/ : /\22 "quehraré '·. 
/ níyyaj: 1-119 / al1+-/ "(buena) intención ". 
/ NO';: "no" Al, 6. 9, 13, 15, li, 18,21. 23, 3.1, 34, .17, 40 & 42 )' H4,8, 

11 , 16. 17, 19 & 21. 
/ NÓXTE/: " noche" Al & 4. 
/ NWÉMNE/ : "nombre" A I Y H2.1. 

j O/: A4O)' HIG, Al' . 
/Ó'(E)/ : " dónde" Al & 37 Y H4. 
/ ÓNj: HI7 / 11 + -/ "de dónde" . 
jÓT RT/ : "otro" H17, pI. j ÓTRI(:./ en H12. 

/ I'Á ~ KA/: A12 )' HS "pascua (musulmana)" . 
/ PESÁR/: A4 / PÉSED A(n)/ "pese a". 
/ I'OO¡':R/: A6 / róoo/ " puedo", H20 / I'OTRÁD/ " podra". 
/ 1'<l LORÁR/ : A~ / AL+-f* "para llora r" . 
/ POR/: AIZ. H5 & 15, AS / POR KÉj. 

/ PÓRE/: A7 "p:H'or" . 

/ qabl /: H6 / min -+ an/ " ;mtes de que" . 
/ qa<l/ : A4 "basta (ya de)". 
/ qáhraJ: AIO "por la fuerza" . 
/ qár¡: A3J / al+-+a/ (con vocal disyuntiva de faringal) "la ruptura" , y 

/ qáfi / " mi ruptura". 
/ qáwm/ : A39 /ya -+u/ (con vocalización cJúsica requerida por la rima) 

·'oh. gentes" . 
/ QERIlÁREj: A6 "(hasta) quebrar", HIO / QERIl,.\1) 80S! '·quebráos" . 
/ QÓLI.O/: A14 "cuello" = HII / KOI./. 
/ QORACÓN/: AI2 )' HS & 9 n . 
/ qllItU/ : A2-t "elije". 
/ qúrra/: H20 /-t+ al 'aynin/ "frescor de los ojos, alegría" . 
/ qúr! i!: A9 "mi zarcillo" . 

/ ráb/ : H 6 & 9 /ya - (bi)/ "Dios mio". 
/ra~íma/ 71: AI9 / ar+-/ "compasiva". 
/ raqíhf: A4 & 28 / ar+·+E/ "vigilante (de los amantes)" . 
/ raqí' / : A40 / ar+ · / "desvergonzado". 

11 Es discutible si en A29 / -+i_E/ hay un posesivo árabe o una \'oc:al paragógica 
romance: lo primero es más probable en A41 /QORASÓNi/. 

11 La >x< del ms. parece errata 
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Irá~a/ : A23 Y H8 "tenue, tierna", 
/ iÁvo/ : AI7 & 19 Y H3 "rayo de luz", 

RFE, LXXV, 1995 

/ REVESAR/: A23 & HS· / ME REVÉW/ "me revuelvo o encojo". 
/ri~á/· : A41 j -+ha j " su satisfacción" , 
/jONP~R/: AIO ! ROMPioo/ " roto", 
/rúm~/: A22 / ar+ -+ a/ (con vocal disyuntiva de faringaJ) "la lanza';, 
/ i U!IIÓREJ: AJ7. 

ISA/: v. jSEW¡' 
j sa'ámaj : A6 / a5+-/ " hastío" , 
j !;iabál) / : H17 /~+-/ " la mañana", 
/~ABÉR/: H7 /~ É/ . A37 /SÁBESJ. AZO / SABÉS/ " supi ste " , H24 /SABRÉvj . 

H1 5 / A(S)+ SABÉR! "sabrás" , 
/ sal)l)ára/ : A7 "hechicera" . 
/ sa ';m/: A41 "hastiado" , 
/samaj ! : A31 79 "feo", 
/ samájaJ: A33 "fealdad", 
j samrhwj : A13 " morenito", 
/ SANÁR/ : AS, /~ANARÁDI H9 "sanará ", H I0 /SANt~/ "sanéis" , 
/SE/ : H9 j - ME TOR~ARÁ D/ " me vol verá" , 

IStNo/: A8 y H7. 
!sÉR/: HZ j És/ "eres" , H9 & 12 / vÉnl " es", A40 /~ERÁD/ " será " , A33 

IsbASI "seas". 
/~hBA/: A44. 
/ sEw/: A1S, 20* & 28 " su" , fem. en H12 /~AI* . 

/i(l l/: Al , 2, 11 , 20 & 30 Y H2 & 9, v. I KóM(o). 
I sidtu..o/ : H3 "amito" . 
I sidij: Al , 20 & 39 y Ht & 11 "mi señor" . 
I; IN!: Al2 y H4 & 5. 
I sinn i/: A34 " mi diente" . 
Iso/: Al4 "bajo, so" . 
lSoBR ESÁWr(O)/* : AI S "sobresalto". 
l;óL/ : H3. 
/summi/: A39 " se le llamó (de nombre) " . 
l Sáma/ : A26 / as+ -+S/ "lunares" . 
lSáqqaf: A22 "una acción de quebrar" . 
l Sac¡rtLl.A/ : · A14 "rubita". 
l SárV: A9 Jas+-+E/ "la condición". 

" Forma pausa! de l sámj/ con desp!uamiento de aa:nto requerido por la rima, 
v . .ArtJbr o"¿a/tI.Ji ... , pág. 69. 
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/Sáy/: A42 /Ia ," bi+-/ "en nada". 
Isúhd/: A36 l a'+-+ EI "la miel". 

/ TA/: v. / TEW¡' 
/ tájir/= HU "mercader". 
/ taJ:tyinij: A24 "me das vida" . 
/TALLÁR/ : AI6 / TÁLLA(O)ME/ "me corta". 
ITAN/: H3, 9, 18 & 22, Y /TÁNT(O) en A31 y HI & 18, A2 / NON -1 "en-

tretanto" . 
/ lará/ : A39 " he aquí que". 
/TARAVtRj : AJO / TAR.'i\VEj .. trae". 
/tar~áIV: A42 " me complaces". 
/tawánij: A42 / at+-/ "la negligencia ". 
lTE/: A9, 25, 37 & 40. 
lTEw/: HI2' " Iu(yo)" , le111. ITA/ H2S. 
/ TENÉR/ : Hl9 jTENf;,~j "tenéis", A3 / TF.NR .... O/ "tendrá". A23b y H8 

/ TtNGj KA S/ "sujetes", HII / TENÉD/. 
/ tijammá' / : A9 "juntes". 
/~íni/ : H2S "dame" (aféresis ele /a' !ínij). 
/TivAj: HI2 "tía, pariente". 
/ TIRÁR/: AIS· / TiRA(O»),(E/ " me quita" . 
/TOLLÉR/: A40 y H16 J TE TÓLGAS/ " te quites" . 
/TO RNÁR/: H9 JTORNARÁD/ "volverá" , A21 / TORNÁOE/ "vuelto". 
IT6TA/: A23 y H8 "Ioda". 
IT/Tul: AS' & 33' Y HI7' & 19. 
/tuqarrás/: A41 "ella siente escozor". 

/(ú)mm/: A6 /yá+ rnmi/ = A34 )" Hl1 /yá+ mma/ "madre mía" . 
IUN/ : AI3 & 21. 
16No/: HZ3. 

jVENOÉR/: H12 /BENDtOj. 

/ VENÍRE/: A37·, H17 j atNES/ "vienes" , A12 y H3 & S / BÉNED/ "viene", 
H2 / BERNÁO/ "vendrá" , Al / VIRÉMj "me vendré", A36 y Hl / BÉN(E)/ 

"ven" , Al /Vf:NT+ A(O)MfB/ = A33 /VF.NTE 'ind+ A(o) wiB/ "vente 
a mí" . 

IB.R/: H22 lRÉ( D); E/, AS Y HIl, HI2 ISÉD/. 
/BEROÁO/ · : HlO /DE -j. 
/VESTiR/: A23 y H8 / BisTO/, A22 / BESTIRtVj. 

/ BETÁREJ: A28 "vedar" . 
/ vlvfn/ : H4. S & IS / BIBRtyO/ "viviré". 
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! BÍ\'A/: H 19 "¡ ca t". 
/ !JOLARE/: 1-124. 

t" . COKit!ENTE 

/ B04: "os" reflexivo en H4 & 10. 
/ BO;ÓTkI S/ *: H12 "vosotros" . 

Iwa+/: A22 & 42 "y". 
j wá'dj: AJl Jal+-+ F./ " promesa". 
jwád+ alJ:!ajáraj: H3 "Guadalajara ". 
/ wáJ.¡Saj: A25 y HIO* / al+-/ "no~talgi;¡" . 

/wár~/: A20. ¡ al+-+E/ "j aguar7.o" 80, 
/ wÉSKA/: A25 ·'Huesca". 
/ wf:I.Yos;: A2 & 29 y HIS " ojos". 

I "1 Al" .. wuc; , cara. 

/ xáfqa/ : H25 "palpitación", "algafacán " . 

RFE, LXXV, 1995 

Ixál/: A6 j-+i/ "mi amado", A3 /-i¡ES/ "(mis) parientes" . 
I xaH:u.o¡: A 13 " queridillo". 
/xaláo/: H6 "palomo ladrón" . 
/ xalxálJ: A9 j-+i/ "mi ajorca ", 
/xámrj: A30 J-+i/ " mi vino". 
! xasrÁI:j : A12 y 1-15 / xaSrF-YA/ " perdí" . 

IYA/: A3, 6, 13 & .17 Y HG, 17 & 18, 
/ya/: marca arabe del vocativo, usada también con voces romances en Al, 2, 

5,6, 7, 13, 19,20,29,34, 35,37 & 39)' HG, 9, 18, 19 & 20. 
/ yadáy/: A32 "mis manos" . 
/ VÁNA/: H14 "puerta". 
j yartábuj : A35 "sospechan". 
jyásinj: A30 "sura XXXVI del Corán". 
jyassárjj* : A19 ·'prepara". 
/\' EII.MANÉLLAsj: H4 "hermanitas". 
jyihaddádj : H6 "amenaza" . 
j yisallámj: H6 " saluda" . 
/ yitisj: A41 "se turba". 

j záyyij: JI U " atuenc\o" . 
/ zínnj : H25 ·~soporta". 

80 Para esta traduccion nos basamos en el curioso dato que da Dozy (Supplément, 
9. v.) en / dawmaran/ (que precede en nuestro contexto) y /saqw;ls/ de que amhas plan­
tas se quemaban por su aroma, y en la suposición de la última voz, en su forma hispá­
nica · /sakwárs/, difícilmente arabizable, fuese también metanalizada como . /sáqqi + 
wárs/ "corte de úmr.r" (d. rQ 149/5/4 /~úCJqa min nu'mán/ "una amapola ", pI. 149/ 
4/2 /saqayiq alwárd/), y luego simplificada, generando así un nombre alternativo de l 
jaguarzo. 
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CONCLUSIONES. 

La lengua Je las xarajat refleja el haz dialectal romance utilizado en 
Alandalús entre los siglos IX y Xl, con una diversidad aproximadamente si· 
métrica a la de los dialectos de los estados cristianos, aunque con escasa re­
presentación de rasgos del tipo central o castellano. Era utilizada en una 
sociedad bilingüe en situación de Sprachbuftd y en posición de lengua do· 
minada, por lo que su léxico abstracto y e1evado y otras zona-s de registro 
intermedio de la lengua eran suplidos por el árabe, como en otros países del 
área islámica, el cual ejercía así mismo considerable interferencia fonémica, 
fonotáctica, sintáctica y semántica. 

Este tipo de situación, que conlleva un efecto comparable de sustrato so· 
bre la lengua dominada en su forma coloquial al menos, puede llevar a la 
prugresiva desnaturalización, abandono y extinción de la lengua dominada, 
en un proceso ya concluido con el capto y a punto de concluir para el arameo 
en Oriente, ser interrumpido por una reacción nacional que garantiza la vi· 
talidad de la lengua dominada devolviéndole la primacia, aunque conservan· 
do siempre profunda impronta de aquella frase, caso del persa, o estancarse 
dentro de un cuadro sociolingüístico en el que cada una de las dos lenguas 
tiene distintas esferas de uso y lealtad, lo que permite que el proceso de 
desaparición de la dominada sea muy lento e incluso se detenga en cierto 
punto, caso del bereber en Marruecos y Argelia. 

El romance de Alandalús parece haber estado más bien en esta última 
situación, pero la reconquista, haciendo odioso todo lo similar a lo cristiano, 
y las invasiones norteafricanas, aumentando el prurito de arabidad frente a 
los despreciados dominadores aunque imprescindibles salvadores, desencade· 
naron un rápido proceso de pérdida de lealtad a esta lengua que dejó de 
usarse totalmente en muy pocas generaciones, como atestigua el propio lbn 
Quzman, que parece haberla conocido y usado más de joven que en sus 
últimos años. 
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